Komisijas 1991. gada 31. jūlija Regula (EEK) Nr. 2320/91, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus otrajai bezmaksas neatkaulotas liellopu gaļas piegādei Padomju Savienībai, kuru paredz Padomes Regula (EEK) Nr. 598/91 par steidzamu rīcību attiecībā uz lauksaimniecības produktu un medikamentu piegādi, kas domāti Padomju Savienības iedzīvotājiem, un ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 569/88

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1991. gada 5. marta Regulu (EEK) Nr. 598/91 par steidzamu rīcību attiecībā uz lauksaimniecības produktu un medikamentu piegādi Padomju Savienības iedzīvotājiem1 un jo īpaši tās 5. panta 2. punktu,

ņemot vērā Padomes 1985. gada 11. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķinu vienības vērtību un konversijas likmēm, ko piemēro kopējā lauksaimniecības politikā2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2205/903, un jo īpaši tās 2. panta 4. punktu,

tā kā Regula (EEK) Nr. 598/91 paredz ārkārtas pasākumu, lai bez maksas piegādātu lauksaimniecības produktus Padomju Savienībai; tā kā šo preču piegādes izmaksas ir jāsedz Eiropas Kopienai; tā kā, lai īstenotu šo ārkārtas pasākumu, būtu jānosaka sīki izstrādāti piemērošanas noteikumi liellopu gaļas nozarē; 
tā kā pirmā bezmaksas 5000 tonnu neatkaulotas liellopu gaļas piegāde jau ir paredzēta Komisijas Regulā (EEK) Nr. 1513/914; 

tā kā, ņemot vērā Kopienas liellopu gaļas intervences krājumu apjomus un atrašanās vietu, ir ieteicams izlaist otro partiju ar kopumā 3000 tonnām liemeņu priekšējo ceturtdaļu un liemeņu pakaļējo ceturtdaļu, ko uzglabā Vācijā, augstāk minētajam ārkārtas pasākumam; 

tā kā, lai nodrošinātu to, ka gaļa nonāk galapunktā par viszemākajām iespējamajām izmaksām, būtu jāizsludina konkursa uzaicinājums; tā kā, ņemot vērā rīcības steidzamību, būtu jāparedz, ka gaļu piegādā Padomju Savienībā pirms 1991. gada 20. septembra; 
tā kā atbilstošajai kārtībai, kas regulē nodrošinājumu iemaksu un līgumus, būtu jānodrošina piegādes pienācīga izpilde; 

tā kā produktus, kas ir intervences aģentūru glabājumā un kas ir paredzēti eksportam, pakļauj noteikumiem Komisijas Regulā (EEK) Nr. 569/885, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2212/916; tā kā minētās regulas pielikumu, ar ko nosaka veicamos ierakstus, vajadzētu paplašināt; turklāt, tā kā, uzrādot īpašu apliecību, ir jāsniedz pierādījums tam, ka Padomju valdība ir pārņēmusi attiecīgo liellopu gaļu; 
tā kā jānosaka konversijas likme, ko izmanto, attiecībā uz piegādes izmaksām, kuras minētas 2. panta 2. punkta e) apakšpunktā, kā arī attiecībā uz nodrošinājumu, kas minēts 4. panta 2. punktā; tā kā, ņemot vērā pieeju, kas ir sabalansētāka un vairāk atbilst ekonomiskajiem apstākļiem, kuri šīs izmaksas nosaka, būtu jāpiemēro maiņas kurss, kas ir publicēts pielikumā Komisijas 1991. gada 11. jūlija Regulai (EEK) Nr. 2024/917, kas nosaka reprezentatīvās tirgus likmes, kuras jāpiemēro attiecībā uz noteiktām summām saistībā ar kopēju lauksaimniecības politiku un jo īpaši, lai aprēķinātu monetārās kompensācijas; 
tā kā šī piegāde nav komerciāla, par eksportēto gaļu nebūtu jāizmaksā eksporta kompensācijas un nebūtu jāpiemēro monetārās kompensācijas; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi saskan ar Regulas (EEK) Nr. 598/91 5. panta 2. punktā noteiktās komitejas atzinumu,

ir pieņēmusi Šo regulu. 
1. pants

1. Konkursa uzaicinājumu izsludina, lai noteiktu piegādes izmaksas 1 500 tonnām liemeņu priekšējo ceturtdaļu un 1 500 tonnām liemeņu pakaļējo ceturtdaļu, ko Francijas intervences aģentūra pārņem pirms 1991. gada 1. maija un uzglabā saldētavās, kuras minētas I pielikumā.

2. Gaļu piegādā uz saldētavām, kas minētas II pielikumā, saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 598/91, Regulu (EEK) Nr. 569/88 un šīs regulas noteikumiem. 

2. pants

1. Rakstiski piedāvājumi nonāk Francijas intervences aģentūrā, kuras adrese ir norādīta III pielikumā, pirms 1991. gada 8. augusta pulksten 12 dienā. 

2. Lai piedāvājumu uzskatītu par derīgu, 

a) tajā jānorāda pretendenta vārds/nosaukums un adrese; 
b) tam jāattiecas uz kopīgo daudzumu, kas minēts 1. panta 1. punktā; 

c) tam jāpievieno nodrošinājums ECU 100 par tonnu intervences aģentūras labā; 

d) tam jāpievieno pretendenta rakstiska apņemšanās piegādāt pirms 1991. gada 20. septembra uz padomju saldētavu, kas minēta II pielikumā, visu gaļu no tās pašas valsts, kur tā pārņemta no intervences saldētavas; 

e) tajā jānorāda summa ECU, kas vajadzīga, lai piegādātu gaļu no Kopienas saldētavu iekraušanas rampas uz konkrētajām padomju saldētavām līdz šo saldētavu izkraušanas rampām. Izņemot force majeure gadījumus, veiksmīgais pretendents uzņemas visu risku, kas attiecas uz transportu un gaļas piegādi, jo īpaši attiecībā uz produktu zudumu vai bojāšanos. 
Summā ECU, kas minēta šī panta e) apakšpunktā, ietver visas veterinārās izmaksas, kuras tieši saistītas ar izņemšanu no krājumiem, kā arī iekraušanas izmaksas attiecīgajos transportlīdzekļos. 

3. Atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 1676/85 2. panta, summas ECU, kas minētas šā panta 2. punktā, kā arī 4. panta 2. punktā, konvertē valstu valūtās, piemērojot konversijas likmes, kuras publicētas Regulas (EEK) Nr. 2024/91 pielikumā.

3. pants

1. Francijas intervences aģentūra nosūta Komisijai pa teleksu visus piedāvājumus, kas atbilst 2. pantā noteiktajām prasībām, ne vēlāk kā 24 stundas pēc piedāvājumu iesniegšanai noteiktā termiņa beigām.

2. Komisija, ņemot vērā saņemtos piedāvājumus, var izlemt:

- neveikt piešķiršanu vai

- noteikt piegādes izmaksu maksimālo summu. 

3. Ja ir noteikta piegādes izmaksu maksimālā summa, pieņem tikai to piedāvājumu, kurā norādīta viszemākā summa saskaņā ar 2. panta 2. punkta e) apakšpunktu. Ja vairākos piedāvājumos norādīta viena un tā pati viszemākā summa, lozē, lai noteiktu to, kuru piedāvājumu pieņem. 
4. Pēc iespējas ātrāk pēc lēmuma pieņemšanas, ievērojot šā panta 2. un 3. punktu, intervences aģentūra ar rakstveida telekomunikāciju līdzekļu palīdzību informē visus pretendentus par konkursa rezultātiem un veiksmīgo pretendentu par gaļas piegādes līguma piešķiršanu viņam. 

4. pants

1. Nodrošinājumu, kas noteikts 2. panta 2. punkta c) apakšpunktā, nekavējoties atbrīvo, ja piedāvājumu nepieņem. Galvenās prasības Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2220/858 20. panta nozīmē ir šādas: 
a) prasība neatsaukt piedāvājumu; 
b) piegādes nodrošinājuma iemaksa, kas minēta šā panta 2. punktā, par daudzumu, kurš paredzēts šīs regulas 1. panta 1. punktā, līdz atrunātajam laikam; 

c) tāda daudzuma pārņemšana pirms 1991. gada 30. augusta, par kuru ir iemaksāts piegādes nodrošinājums saskaņā ar šī punkta b) apakšpunktu. 

2. Pirms gaļu pārņem, veiksmīgais pretendents iemaksā Francijas intervences aģentūrai par katru daudzumu, ko viņš pārņem, piegādes nodrošinājumu ECU 3 000 par tonnu. 

Galvenās prasības Regulas (EEK) Nr. 2220/85 20. panta nozīmē ir visas gaļas piegāde, kā tas noteikts šā panta 4. un 5. punktā.

3. Veiksmīgais pretendents pieņem preces saskaņā ar intervences aģentūras noteikumiem par izvešanu no noliktavas. 

4. Nodrošinājumu, kas noteikts šā panta 2. punktā, atbrīvo, un summu, kura noteikta 2. panta 2. punkta e) apakšpunktā, izmaksā veiksmīgajam pretendentam, uzrādot pierādījumu tam, ka visa gaļa, kas minēta 1. panta 1. punktā, ir piegādāta saskaņā ar šo regulu uz padomju saldētavu, kura minēta II pielikumā, pirms 1991. gada 20. septembra no tās pašas valsts, kur tā pārņemta no intervences saldētavas. 

5. Transporta dokuments kopā ar pārņemšanas apliecību, kuras paraugs ir IV pielikumā un kas ir pienācīgi aizpildīta, apzīmogota un ko parakstījusi persona, kura pārstāv “Centrālo Komiteju”9, ir pierādījums, kas minēts šā panta 4. punktā. Pierādījums jāuzrāda Francijas intervences aģentūrai ne vēlāk kā līdz 1991. gada 1. oktobrim.

5. pants

Izņemšanas atļaujai, kas minēta Regulas (EEK) Nr. 569/88 3. pantā un eksporta deklarācijai pievieno šādu papildu tekstu: 
“Ārkārtas rīcība Padomju Savienībai. Produkti, par kuriem nemaksā kompensācijas un monetārās kompensācijas (Regula (EEK) Nr. 2320/91)”. 
6. pants

Regulas (EEK) Nr. 569/88 pielikuma I daļā pēc teikuma “Produkti, ko jāeksportē tādā pašā stāvoklī, kādā tie ir izņemti no intervences krājumiem” pievieno šādu punktu un zemsvītras piezīmi: 
“ Komisijas 1991. gada 31. jūlija Regula (EEK) Nr.709/91, ar ko nosaka dažus sīki izstrādātus noteikumus attiecībā uz otro liellopu gaļas piegādi Padomju Savienībai, kā paredzēts Padomes Regulā (EEK) Nr. 598/9197. 

97 OJ No L 213, 1. 8. 1991, p. 53.”
7. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Briselē, 1991. gada 31. jūlijā


Komisijas vārdā —

Rejs MAKŠERIJS [Ray MAC SHARRY],

Komisijas loceklis
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9 Central Commission for the Organization of the Implementation of Foreign Humanitarian Aid. The Kremlin, Moscow, USSR (tel. 206 68 13; telex 412895; telefax 9752253). 

I PIELIKUMS

Lista de las partidas de carne de vacuno almacenadas en los depósitos indicados a continuación 
Fortegnelse over partier af frosset oksekoed, der er oplagret foelgende steder 
Aufstellung der Partien von Rindfleisch, die in den nachfolgenden Kuehlhaeusern lagern 
Πssνακας παρτssaeων βοaassου κρέατος υποκaaιμένου στους ακueλουθους χώρους 
 List of lots of frozen beef stored in the following warehouses 
Liste des lots de viande bovine stockée dans les entrepōts suivants 
Elenco delle partite di carni bovine immagazzinate nei seguenti depositi 
Lijst van de partijen rundvlees in de onderstaande vrieshuizen 
Lista dos lotes de carne de bovino armazenada nos entrepostos seguintes 
[Saldētas cūkgaļas partiju saraksts, ko uzglabā šādās noliktavās]
Nombre y direcciσn del depσsito Cuartos traseros (toneladas) Cuartos delanteros (toneladas) Oplagringsstedets navn og adresse Bagfjerdinger (tons) Forfjerdinger (tons) Name und Anschrift des Kuehlhauses Hinterviertel (Tonnen) Vorderviertel (Tonnen) Όνομα και aeιaaύθυνση του αποθηκaaυτικού χώρου Οπssσθια τέταρτα (τueνοι) AAμπρueσθια τέταρτα (τueνοι) Name and address of storage place Hindquarters (tonnes) Forequarters (tonnes) Nom et adresse de l'entrepτt Quartiers arriθre (tonnes) Quartiers avant (tonnes) Nome e indirizzo del deposito Quarti posteriori (tonnellate) Quarti anteriori (tonnellate) Plaats en naam van de opslagplaats Achtervoeten (ton) Voorvoeten (ton) Nome e endereηo do entreposto Quartos traseiros (toneladas) Quartos dianteiros (toneladas) [Uzglabāšanas vietas nosaukums un adrese Liemeņu pakaļējās ceturtdaļas (tonnas) Liemeņu priekšējās ceturtdaļas (tonnas)]  (1) (2) (3) Strasbourg 102,600 120,000 Belfort 130,100 59,800 Nancy 179,400 58,900 Metz - 77,400 Bar-le-Duc 122,400 - Rouvroy-sur-Audry 76,800 158,300 Petite-Synthe 81,500 200,000 Dun-le-Palestel - 241,900 Chamaliθres 124,100 - Migennes 91,100 99,500 Vitry-le-Franηois 41,200 91,700 Chβteauroux 277,200 - Nevers 21,500 - Lyon/Gerland 40,000 157,400 Limoges - 100,000 Chβlon-sur-Saτne 140,800 - Arras Saint-Laurent 71,300 135,100 1 500,000 1 500,000 
II PIELIKUMS

Saldētavas, kas atrodas Tulā, PSRS, un daudzumi, kuri uz turieni jāpiegādā

Tulaoblaptmiasomoltorg,1
Kirvoluchye Station,

 Moskovskaya Zhelezhnaya Doroga 
Nr: 2217 Kods: 8908 USSR 3 000 tonnas

1 Ulitsa Nikolaya Ostrovskovo 59, 300016 Tula, USSR 
III pielikums
FRANCE: Direcciσn del organismo de intervenciσn - Interventionsorganets adresse - Anschrift der Interventionsstelle - AEιaaυθύνσaaις των οργανισμών παρaaμβUEσaaως - Address of the intervention agency - Adresse de l'organisme d'intervention - Indirizzo dell'organismo d'intervento - Adres van het interventiebureau - Endereηo do organismo de intervenηao -[Intervences aģentūras adrese]
FRANCE: OFIVAL Tour Montparnasse 33, avenue du Maine F-75755 Paris Cedex 15 (tιl.: 45 38 84 00; tιlex: 260643) 

IV PIELIKUMS

PĀRŅEMŠANAS APLIECĪBA

Es, apakšā parakstījies, 

(uzvārds, vārds, firmas nosaukums)

darbojoties “Centrālās Komitejas” vārdā, kas darbojas padomju valdības vārdā, ar šo apliecinu, ka preces, kuras uzskaitītas zemāk un kuras ir piegādātas saskaņā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 2320/91, ir pārņemtas: 

- Pārņemšanas vieta un datums: 
- Produktu veids: 
- Svars tonnās, pārņemtais svars (tīrsvars): 
– Iesaiņojums: 
- Ceturtdaļu skaits: 

Piezīmes:
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